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<YHLAVHO>

A. The Offering of Morning Incense

Holy Thursday

1. The first hour (prime) of Holy Thursday is prayed in the first section of the church.

2. The prophecies are chanted in Coptic then translated.

3. The introduction to the Homily is chanted in Coptic then the Homily is read, the

conclusion is chanted in Coptic (see page 428).

The veil of the Sanctuary is opened.

The Praise of Holy Pascha week OwKk <Te txo0m is chanted twelve times (alternating

on each side, North then South) then concluded by the Lord’s prayer each time (see

page 429).

The priest begins the Offering of the incense with the thanksgiving prayer.

The deacons chant the verses of the cymbals in the common tune.

i. The verse for the feast is added to the verses of the cymbals:

ILicwwa New
NICNOY NTaK: Te€
X®w €B0A NTe

NENNOBI: New
TA136HKH wBept:
€TAKTHIC
NNEKMABHTHC.

Your Body and Your
Blood, are for the
forgiveness of our sins,
and for the new covenant,

that You gave to Your

disciples.

8. Psalm 50 (Have mercy upon me O God) is recited.

9. The congregation chants: XA 2Aozact 00eoc HUWN
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10.
11.
12.
13.
14.

15.

16.

17.

The priest prays the Litanies of the sick and the oblations.

The Praise of the Angels (Let us praise with the angels) and the Trisagion are recited
The doxologies are chanted, in the common tune.

The priest offers incense around the church without greetings (kissing).

At the end of the doxologies, the Creed is recited until “...He was incarnate and became
man,” then continued with “Yes, we belive in the Holy Spirit...”

The priest raises the cross and chants ®@No%T N&I N&N, the congregation responds
with Kwpie €AeHcoN three times, in the long tune.

The hymn a1 eTageny is chanted followed by Kcuapwow-T:

Pa eTageNny | This is He who offered
enpw! NO¥WOWCIA& | imself up, as an
E€CWHTI: 2I%XEN -
m‘c*ra'rpoc: 33 acceptable sacrifice, on

MOWX&l MITENTENOC. | the Cross for the

salvation of our race.

Dgwwaen  €poY | s Good Father smelled

Nxe meqIOT | _
NATA00C: udnay | HiMm at the evening
NTe 2&NA&PO¥2I: | watch on Golgotha.

21xeN TSoAvoea.

KcuapworT Blessed are You in truth,
dAHOWC: e NEY | with Your good Father
IlexioT Navaeoc: o
NEew ILiiNe v ua and the Holy Spirit, for

ceovaB: xe &KI |you have come and

akcwT wuon. caved us.

The Praxis (Acts 1:15-20) is chanted in Coptic in the Paschal tune, and then translated:

IIpazewNTwN The Praxis of our Holy
avION "?‘HOC‘TO?‘Q’" Fathers the Apostles,
To ANATNWCUA ) )
hpazlc hpazlc NTe their Holy Blessings shall
nNentot be with us, Amen.

NATIOCTOAOC: epe
oY CMO0¥ €60%vaB
WWTII NEVMAN AUHN.
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Owo2 N2pHI A€
3eN N&I  €200%
AYTONY Nxe
IIe-Tpoc 3eN euHT | the brothers, There were
NNICNHO% : NE€ O%WON
0VUHY Ae
evOWYHT 21 $al there, one hundred
edal ENAYNAEP we | twenty names, and he
%20%T NPAN 0%02
mexaq.

And in those days Peter

stood up in the midst of

many closely gathered

said

Nipwur NicNHOw:

. “Men and brethren, It is
2wt TmMe NTecxwk

CROA Nxe + | necessary for this
C T padH: scripture to be fulfilled,
HeTTagepwopm which the Holy Spirit

Nxoc Nxze ILmN&
cow CBoA 36N pwY spoke by the mouth of

NA&YIA eeBe | David concerning Judas,
lowaac who became a guide to
PHETAYEPO avUIOT
NNHETAY 3 0NI those who seized Jesus.
NlHc.

Xe NAQHT | «gor he was numbered

N3pPHI NIHTEeN TiE
0%02, ATIWI I €poY
WITIKAHpPoOC N<Te | part in this ministry.
TAIAIAKONIA.

with us and obtained a

Pai uen 0¥N Indeed, this man also

AqWOT NOWI021 , ,
CBOASEN dBexe purchased a field with
NTe <TAAIKIA 0%02 | the reward of iniquity,
AqKwY Jen and he was broken in his
TequHT 0%w02 | _
NHETCAS0WN 1009 midst and all his bowels
THpPOwW A%vPWN | gushed out.

eBoA.
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Owo2 agovwne
€BOA NOVON NIBEN:
eTwonm 3eN 1AHw:

And it was manifested

unto every one who lives

2WCTe NcewowT | dwells in Jerusalem, in

?’(bpa" . eallll 1021 | 56 much as that field is

€Te puaw  JenN ) ]

TOWACTII x¢ | called in their proper "
AxeAAaBAT  €Te | tongue, Akel Dama, that "

mr lo21 NTe Ilicmoy
me.

is the Field of Blood.

chf)l-lo'r*r ,?aP “For it is written in the
21 TXOWY NTe )
NIFAANOC: (xe book of Psalms, (let his
TeqepBl vapecwwy) enclosure be desolate) )
(¥): owo2  mmeN | and let no one live in it, (
epeqawl \ nxe let another take his
$HeTWoTT N3HTC: _ )
TEYMEeTETMICKOTIOC bishopric.”

wape Keoval 6 1TcC.

Micax1 Ae . NTE The word of the Lord
16 oic: eqealal )
0702 E€YEARWAI 0702 shall grow, multiply, be
cyeaNA! 0%02, | mighty, and be
396“‘“‘1"9 \ 58!‘ confirmed in the holy
TavT1a  NEKKAHCIA

NTe $T auHN.

Church of God. Amen.

18. The Greek hymn lowAac O Ilapanowoc is chanted while the deacons are going
around the church “backwards” (clockwise with respect to facing the east) around an
empty chair?, symbolizing the Judas’ empty bishopric.

This hymn is for Judas’ reprimand:

1 Some rites calls for placing an upside-down chair, symbolizing the broken law
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lowAac () :|Judas (6) who has
onapaupnoc: broken the Ilaw with
APTYPI® ]
ETIPAOHCAC silver, you have sold
XpicTon TTIC. | Christ to the Jews, who

lowaic napanouic. have broken the law.
1ae mapanomi | The Law opposers took
eMIAABOY MENI TON
XpicToN: CcTavpw
Mpoc  HAWCAN €N
T®w KPANI® Tomw. | Cranium.

Christ and nailed Him on

the Cross at the place of

(lowaac) (Judas)
BapagBan -<ToN | Barabas the condemned
KaTa KPIFTON | thief was set free and

ATEAYCAN A¥TON

TON kpl‘THN: Ke the Master, the Judge

AECONTHN they crucified.
€CTavpwca

(lowAac) (Judas)

lc <THN | They thrust a spear in

NAEYPAN  AONXHN

N X Your side, and as a thief
€Tl 86ENTHC: K€ ®C

AHCTHN Z9A® they nailed You on the
TPOCHAWCAN Cross. They laid You in a
€OHKAN: en

N N . tomb, O You, Who raised
UNHUI® 0 €eKTow

Tadow ‘evlpac <TON Lazarus from the tomb.

AAZAPON:
(lowAac) (Judas)
Wcmep vap | For as Jonah stayed

Twnac <TpicHuepac
€ MITIEN: €N KIAIA
Tow KHTO%C
0vTWC Ke cwp | Savior stayed three
HUAN: TpIC Huepac
EMINEN: META TW®N
TEONHKOTWNTON sealed the tomb.
TadoN €c
$paTICANTO

three days inside the

whale’s belly, also our

days. After He died, they
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(lowaac)

ONTwe  &NECTH
K€ O0¥K EYNWCAN
CTPATIA ®wTe
ONTWcevepeIc 0
Cw-THp Tow
KOCMOY 0 Ta8WN

Ke &NACTAC A3

TO¥ TENOC HUMW®N
Kepie AOZACI:
N uHN.

Avioc o Oeoc:
Avioc ICX%POC:
Nvioc &eaNa<Toc: o0
EKTIAPOENOYW
TENNEOHC: EAEHCON
Huac.

(Xe) Avioc o
BO¢coc: Avioc
ICX¥pOC: Avioc
&03NATOC: 0

CTAYPWOIC Al HUAC:
€AEHCON HMAC.

(Xe) Avioc o
Oe¢oc: A vioc
ICX%POC: Avioc
AQANATOC: 0

CTAYPWOIC Al HWAC:
€AEHCON HMAC.

2Aoza IIawTpr ke

Tiw Ke ATIW
IInewua<Ti: Ke NwN
Ke &I Keé IC <TowC

EWNAC TWN CONWN:
AuHN. Avia -Tprac
EAEHCON HMAC.

(Judas)

Truly He rose but the
soldiers were not aware
that truly the Savior of
the world has risen. He
Who suffered and died
O Lord,

glory be to You. Amen.

for our sake,

19. The Trisagion is chanted in the Paschal tune:

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, Who was
born of a virgin, have

mercy upon us.

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, Who was
crucified for us, have

mercy upon us.

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, Who was
crucified for us, have

mercy upon us.

Glory to the Father and
to the Son and to the
Holy Spirit, now and ever
and unto the ages of the
ages. Amen. O Holy
Trinity, have mercy upon

us.
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20. The Litany of the Gospel is prayed
21. The Psalm D %6 NoN (Psalm 55:21) is chanted in the Syrian “Shammy” tune of

Ilexeponoc:
A w6 NON Nxe | His words were softer
meqcaxi ‘62;0"1'6 than oil, Yet they were
0vNER: Newo<v

2,&NCONEY NE drawn swords.

Xe eNe ovxax!
meTaqtwww NHI
N&I NAGal €poy Te:
ov02, eNe meemoct | Then I could bear it. Nor

For it is not an enemy

who reproaches me;

‘””0' ‘aqxw is it one who hates me
N2ANNIYT NCcax! ]

éé;le exXWI NI who has exalted himself
N&XOTIT €BOA | against me; Then |
Napoy: aA. could hide from him.

Alleluia.

17. The hymn of Ke %mepTow is then chanted either quickly or in its Paschal tune (see
page 430)

22. The Gospel is chanted in Coptic in the paschal tune.

23. The Psalm and Gospel are translated.

24. The Exposition is read, followed by the prayer of Litanies (with prostrations).

25. The service is concluded as the usual rite of the hours of the Pascha week.

26. The Gosple of St. Luke is read in its entirety.

27. Shortly afterwards, the priest starts the prayers of the third, sixth and ninth hours

according to the rite of the hours of the Pascha week (see page 427).

B. The Liturgy of the Waters
1. The congregation sings the hymn of the Blessing, J eNov®wwT wP1wT, (see page
37) while the priest and deacons put on their service garments, then they start the
liturgy of the Waters as it is written in the book of the Liturgy of the waters and the
prostration prayers. It is prayed in the third section of the church.
The priest begins with the thanksgiving prayer.
The deacons chant the verses of the cymbals in the common tune.

i. The common verses of the cymbals are chanted
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ii. They are concluded as usual for the Feasts of the Lord:
a Inc IIxc Ncag New oovw...
b Ilowpo..
The congregation recites Psalm 50 (“Have mercy upon me...”)
The congregation chants: DA 2Aozact 00eoc HUWN
The prophecies are read

The congregation chants JJ eNov®w®WT uwok ® IlixpicToc

® N o o A

The Pauline Epistle is chanted in Coptic in the common tune, and then translated, and
the priest offers incense around the church without greetings (kissing): 1Tim 4:9-5:10
9. The Trisagion is chanted in the common tune (see page 439)
10. The Litany of the Gospel is prayed.
11. The psalm is chanted in Coptic in the common tune.
12. The psalm and gospel are translated:
i. Psalm 50: 7,10
ii. John 13: 1-17
iii. When the reader reads the passage “He rose from supper, and laid aside His
garments, and took a towel and girded Himself ...”, the priest girds himself, and
pours water into the basin three times in the shape of the cross.
13. The priest prays ®1 Nar NaN while holding the Cross and three candles in front of it.
14. The Congregation chants Kepie €AeHCON ten times in the long tune.

15. The congregation chants the response to the Gospel in the common tune:

lHcowe

ILixpicToc NCaY
New $o0%: Neoq same], yesterday and

N60Y Te Neuw wa | today and forever, in one

Jesus Christ [is the

enNez. Jen hypostasis, we worship
0¥v2%¥TOCTACIC

NOY®WT: TENOYWWT Him and glorify Him.
Vo TenTwow

Naq.

27. The priest then prays the seven long litanies:
i. The Sick (see page 10)
ii. The Travelers (see page 11)
iii. The Seasons (see page 23)

iv. The Leader (King) (see page 150)
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V. The Departed (see page 9)
Vi. The Oblations (see page 11)
Vii. The Catechumens (see page 587)
28. The priest prays the litanies, and the congregation responds with K€ after each verse.
29. The priest raises the cross with three candles, while the congregation chants Kepie
€AEHCON one hundred times.
30. The priest prays the three long litanies (Peace, Fathers, Assemblies) (see page 62)
31. The Introduction to the Creed is recited.
32. The Creed is recited until “...He was incarnate and became man,” then continued with
“Yes, we belive in the Holy Spirit...”
33. The congregation chants J eN%X0%¥®WT €B0A 3aT2H NTaNacTacIC
34. The following Adam Aspasmos or the Aspasmos feN1oT NamocToAoc (page 344) is
chanted, followed by the common Aspasmos &ITEN NITIpecBIa.:
Pawi . 0voz Rejoice and be glad, O
BECAHA: WIITENOC
hmpwm: %xe human race, for God so
naipHt &Pt wenpe | loved the world.
TIKoCcuocC.
. SwcTe . NTeqt | that  He gave His
VITEYWHPI  MUENPIT )
35 NHeoNa2T ‘epoq Beloved Son, for His
€OPOvYWNS wa | faithful, that they may
enez. live forever.
&1 Ten Through the
NirpecBia .. intercessions ...
35. The priest begins the prayers of the Liturgy of the waters.
36. At the end of the prayers, the Lord’s Prayer is recited, followed by:

ILiaaoc: People:
ben ILixpicToc

In Christ Jesus our Lord.
lucowc Ilen6 oic.

ILialakwN: Deacon:

Tac KedaAac
vuwN Tov Kepiw
KAINATE.

Bow your heads to the
Lord.
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ILiazoc:
EnwmioN

Kwpie.

ILinlakwN:

cow

Ilpocxwuen
B¢covw weTadoBow.
A UHN.
IliitpecB¥-Tepoc:
Ipunn mact.

ILiaaoc:
Ke TW
TINEWMATI CO%.

People:
Before You, O Lord.

Deacon:
Let us attend in the fear

of God. Amen.

Priest:
Peace be with all.
People:

And with your spirit.

37. The priest prays the first two absolutions only.

38. The deacon raises the cross, and prays:

Cweic AMHN:
Tw TINEVWMATI COW:
weTa $oBov Ocovw
TTPOCXWMEN.

Ke | Saved. Amen. And with

your spirit. In the fear of

God, let us attend.

39. The priest makes the sign of the cross on the basin and the water vessel three times,

while praying:

EvA0THTOC
Kepioc l1cowc
XpicToc wioc Oecow
ATIACMOC TTNEYMa
ATION: AMHN.

Blessed be the Lord
Jesus Christ, the Son of
God; He has sanctified
them by His Holy Spirit.

Amen.

40. The people rise from their worship, and chant in a loud voice:

le o mwanavioc
Ila<THp: Ic 0
nanavioc Tioc: enN
To MANATION

TINEWMA: AMHN.

One is the All-Holy

Father, One is the All-
Holy Son, One is the All-

Holy Spirit. Amen.

41. The liturgy is concluded by Psalm 150, while the priest washes everyone’s feet with the

water.

42. The psali is chanted in the common tune:
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Our Lord laid aside His garments / took a /
towel and girded Himself / poured water into /

a basin / and washed the disciples’ feet.

Then He came to Simon Peter / to wash his /
feet / he said unto Him / “You shall never

wash my feet”.

Our Savior said to Simon Peter / | say unto /

you / If | do not wash you / you have no part

with Me.
Simon said to Our Savior / “O Lord Jesus /
Christ / not my feet only / but also my hands /

and my head!”.

And He taught them saying / “l have washed /
your feet / you also ought to wash / one /

another's feet.

T ws2 wll6oic

Pray to the Lord on our

€2PHI  EXWN: ®

Na6 oIC Niot behalf, O my lords and
N&TTOCTOAOC: New | fathers the Apostoles,
miwBe CNa%¥ | and  the seventy-two

VMAROHTHC: NTeyxa |
NENNOBI NZN EBOA disciples, that He may

forgive us our sins.

43. The priest prays the “thanksgiving prayer after the Lakan”
44. The Homily of St. John Chysostom is read.

C. The Divine Liturgy
1. The lamb is presented without the Agpeya prayers of the hours.
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2. Kwpie €AeHcoN (41 times) is not chanted, but rather the lamb is examined in silence
as Christ who was silent when tried before Pilate and did not open his mouth (Isa 53:7).
The hymn DNAAHAO%IA for the oblations may be chanted after the examination.

The hymn DAAHAOYIA $al me I? is not chanted

The hymn Cweic auHN® is not chanted.

The priest prays absolution of the servants.

The priest raises the incense of the Pauline Epistle.

The hymn of the intercessions is not chanted.

© ® N o g koW

The congregation chants J eNovww<T puok ® IlixpicToc

10. The Pauline Epistle is chanted in Coptic in the common tune, and then translated, while
the priest offers incense around the church without greetings (kissing)

11. The Catholic Epistle, the Praxis, and the Synaxarion are not read.

12. The Trisagion is chanted in the common tune (page 439)

13. The Psalm is chanted in Coptic: the first two verses in the festive “Syngary” tune*, and

the second two verse in the common tune (Ps 22:5, 40:9):

Akcost You have prepared a table
{10‘6“'{'p&ﬂe‘la . before me, before then
VTTAN60 €BoA:

WTIA60 NNHET that afflict me.
2,0%2,E6% UNOI. He who ate my bread,
lifted his heel against me.

PHeoovwu
UTMAWIK: 3YTWOVN
uteqgeIse e2,pHl
exXWI.

14. The Gospel is chanted in Coptic: (Matt 26: 20-29)
15. The Psalm and the Gospel are translated.

16. The response to the Gospel is chanted in the common tune:

ILicowua New | Your Body and Your
MICNOY NTAK: Te€ Blood,
mx®w €BoA NTe
NENNOBI: New
TAI136HKH uBepr:

are for the

forgiveness of our sins,

2 This is the psalm of the resurrection, the first time it is chanted is during the resurrection feast
3 Salvation was completed on the Cross
4 Holy Thursday is a major feast of the Lord
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€ TAKTHIC and for the new covenant,

NNEKMABHTHC, that You gave to Your
disciples.

\ :‘D‘“ep"e”"w?‘ We are made worthy to

VUTTIYWHN NTe

NONS: €epENOTW eat, of the Tree of Life,
€BOA N3HTY: eTe | which is the Body of God,
dal me NCwua
udt: New TmeycNoy
NaAAHBINOC.

and His true Blood.

. Xe YeMAPWOTT | glessed be the Father...
Nxe DiwT...

17. The priest prays the three long litanies (Peace, Fathers, Assemblies) (see page 62)

18. The prayer of Reconciliation is not prayed, because reconciliation of heaven and earth
has not been fulfilled as of that time.

19. The Creed is recited until “...He was incarnate and became man,” then continued with
“Yes, we belive in the Holy Spirit...”

20. The Adam Aspasmos is chanted, followed by the common Aspasmos &I1TeN

NITIpecBIa:

IMiwik NTe | The Bread of Life, which
anz; €TaY! | came down for us from
€TECHT: N&N ) ]
cBoadeN e aqt heaven, has given life to
UITONS WITIKOCMOC. the world.

Apevacy a6 nNe
ewAeB: aqf Nan
VTTEYCWUA: New
TMEYCNOY €TTAIHOYT: | He gave us His Body and
ANWNS Wa €ENE.

You have brought Him

forth without blemish;

His precious Blood, and

we live forever.

&1 Ten Through the

NiTTpecBra ... intercessions ...
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21.

22.
23.

24.

25.
26.
27.

28.

29.
30.

The Gregorian prayer “You come to the slaughter as a lamb...” is replaced for the third
Basilian prayer of “He rose from the dead.”

The liturgy is continued as usual, until the litany of the oblations

The deacons chant JcrepHN immediately after the response to the litany of the
oblations.

The commemoration of the saints is not prayed, but rather, the priest continues from
“Lead us throughout the way into your kingdom...” until the end of the liturgy.

G’uwIT JaxwnN | Lead us throughout the
€30%N

. way into Your kingdom...
€ TEKWETTO¥PO...

The Fraction for Holy Thursday (The slaying of Isaac) is prayed.

During the distribution, the veil of the sanctuary is closed.®

Psalm 150 is not chanted, but rather the prayer of the eleventh hour is prayed
according to the rite of the hours of the Pascha week (see page 427).

After the Exposition, the Prayer of Litanies is prayed without prostration because the
congregation has taken communion and are not fasting

The prayer is concluded as usual.

The Gospel of Saint Luke is read (if it was not read after the Prime hour).

5 Communion should be either before or after the sunset, in order for us not to participate with
the Jews in their celebration of the Passover, which is observed at sunset.



